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Programa de Educación para Migrantes

Oficina Central de PAEC
753 West Boulevard
Chipley, FL 32428

Tel. (850) 638-6131 Ext. 2264
8:00 a.m. a 4:30 p.m.

Maria Pouncey, Coordinadora del Programa
Phyllis Cooley, Coordinadora de Servicios
Miriam Erickson, Reclutadora

Crawford-Pouncey Center
315 N. Key Street
Quincy, FL 32351

Tel. (850) 875-3806
Lun., Mar. y Jue. 8:00a.m. a 9:00 p.m.

Mier. y Vier. 8:00 a.m. a 5:30 p.m
Maria Pouncey, Coordinadora del Programa
Leewood Shaw, Especialista en Datos
Lucia Esquivel, Especialista en Recursos
Sigfredo Rodriguez, Asistente Técnico
Rachel Hernandez, Reclutadora
Monica Grimaldo, Reclutadora
Fabiola Garcia, Reclutadora
Michele Alvarez, Secretaria
Salvador Torres, Especialista en Recursos

Mc Millan Learning Center
1403 St. Joseph Ave.
Pensacola, FL 32501

Tel. (850) 595-6915 Ext. 230
8:00 a.m. a 4:30 p.m.

Maria Pouncey, Coordinadora del Programa
Phyllis Cooley, Asst. Coordinadora del Programa
Kim Nguyen, Enlace con Escuelas
Hang Le, Reclutadora
Ngan Le, Reclutador

THE LAW OFFICE OF AISHA N. CHANEY, PLLC
IMMIGRATION & CRIMINAL LAWCALL: (850) 728-8734

TOLL FREE: 1-(888) 394-7901 Marianna • Orlando • Quincy • Tallahassee

Membership: American Immigration Lawyers Association, Florida Association of Criminal Defense Lawyers

www.aishachaney.com
email: aishachaney@me.com

Students from Gadsden received Dell laptop computers 
through the efforts of the North Florida Hispanic Associa-
tion in Tallahassee. The donation was an effort to increase 
technology in the homes and support high school students’ 
educational needs. ~ Estudiantes de Gadsden recibieron 
computadoras portables marca Dell a través de los esfuerzos 
del North Florida Hispanic Association en Tallahassee. La 
donación es para hacer el esfuerzo de augmentar el uso de 
la tecnología en los hogares y proveer a los estudiantes de la 
secundaria un ayuda para asi mejorar sus estudios.

In January, children of the Migrant Education Program 
celebrated Three Kings Day (Dia de Los Reyes) outside 
of the PAEC Resource Center. ~ En enero, los niños del 
Migrant Education Program celebraron el Día de los Reyes  
del PAEC Resource Center.

El programa de ahorros 
del Medicare (MSP por 
sus siglas en inglés) y su 
límite: El límite de activos 
para miembros elegibles a 
los beneficios del Medicare 
(QMB y QMBR por sus siglas 
en inglés), los beneficiaros de 
Medicare de bajos ingresos y 
los individuos que califican 1 
(Q1) aumentará a $6,680 por 
individuos y a $10,020 por 
pareja.
Límite de exceso equidad 
de la vivienda: El exceso 
de equidad de la vivienda 
aumenta a $506,000. Un 
individuo que tenga una 
equidad mayor en su vivienda 
no reúne las condiciones del 
programa de cuido institucio-
nal del Medicare, cuido de 
centro de cuidados paliativos 
(hospicio), programas de 
servicios del hogar/centros 
comunitarios, y programas 
de cuido con todo incluído 
para envejecientes. Algunas 
excepciones aplican.
El Programa de Medicare 
Parte B Estándar: Las prima 
mensual para el 2011 es 
$115.40. Los beneficiaros 

nuevos que son elegibles al 
plan B durante el 2011 y las 
personas que fueron elegibles 
para el plan B anteriormente 
pero eligieron que no se les 
retuvieran ingresos de su 
seguro social para pagar por 
las primas en el momento que 
fueron considerados elegibles 
pagarán la suma estándar en 
el 2011. La mayor parte de 
los beneficiarios del Medicare 
continuarán pagando $96.40 
o $110.50 por su plan B.
     El costo del Programa de 
Medicare Parte A especial 
es $450 mensualmente 
para las personas que no 
son fueron elegibles para un 
seguro de hospitalización y 
tienen menos del 30% del 
trimestre de cobertura de 
Medicare en su empleo. La 
Prima del Parte A es $248 
mensualmente para la gente 
que tiene 30-39% de cober-
tura del trimestre de Medicare 
en su empleo.
     El deducible para el 
programa Parte A es $1,132 y 
cubre los primeros 60 días de 
hospitalización. El copago de 
hospital comienza en el día 

Medicare Savings Pro-
gram (MSP) Asset Limit: 
The asset limit for Quali-
fied Medicare Beneficiary 
(QMB & QMBR), Special 
Low-income Medicare 
Beneficiary (SLMB), and 
Qualifying Individuals 1 (QI1) 
will increase to $6,680 for an 
individual and $10,020 for a 
couple. 
     Excess Home Eq-
uity Limit: The excess 
home equity limit increases 
to $506,000. An individual 
whose equity interest in their 
home is greater than the 
limit is ineligible for Medicaid 
Institutional Care Program, 
Institutional Hospice, Home 
and Community Based Ser-
vices waiver programs, and 
Program of All-inclusive Care 
for the Elderly. Some excep-
tions apply. 

     The Medicare Part B 
standard monthly premium 
for 2011 is $115.40. Newly 
entitled Part B beneficiaries 
during 2011 and individuals 
who previously were eligible 
for Part B but did not elect 
to have Part B withheld from 
their Social Security pay-
ments at the time they first 
became eligible will pay the 
2011 standard amount. Most 
Medicare beneficiaries will 
continue to pay $96.40 or 
110.50 for their Part B. 
     The Medicare Part A 
premium is $450 per month 
for individuals who are not 
eligible for premium free 
hospital insurance and have 
less than 30 quarters of Medi-
care covered employment. 
The Part A premium is $248 
per month for people having 
30-39 quarters of Medicare 
covered employment. 
     The Part A deductible is 
$1,132 and covers the first 
60 days of hospitalization. 
Hospital coinsurance begins 
on day 61 and is $283 per 
day through day 90 and $566 
per day for days 91-150.

Cambios a los programas de 
participación básico, y Medicare 
efectivos el 1ro de Enero del 2011

Program Eligibility Standard 
Changes and Medicare Changes 

Effective January 1, 2011

número 61 y es de $283 por 
día hasta el día número 90 y 
$566 por día para los días 91 
a 150. Para más información 
puede comunicarse con el 
1-800-633-4227. 

Habla el español con orgullo y confianza porque haciéndolo 
le darás a tu hijo la posibilidad de ser bilingüe. Además dile a 
tu hijo que sientes orgullo por sus logros en el idioma inglés. 
Imagínate un hijo bilingüe con habilidades y conocimientos en 

dos idiomas: tendrá dos mundos a su alcance.

Speak Spanish to your child with pride and confidence because 
doing so will give your child the possibility of being bilingual. 

In addition, tell your child that you are proud of his or her 
English language skills. Imagine a bilingual child withwith 

abilities and knowledge in two languages: he or she will have 
two worlds at his or her reach.

Sabía usted 
que???
Sólo la mitad de todos los es-
tudiantes Latinos reciben su 
diploma de escuela secundar-
ia a tiempo y sólo la mitad de 
esos estan adecuadamente 
preparados para la univer-
sidad comparado al resto de 
sus colegas. Sólo el 13% de 
los Latinos tienen un título de 
licenciatura, y sólo 4% han 
hecho un postgrado o pro-
gramas de grado profesional. 
El presidente Obama está 
trabajando para reformar las 
escuelas de los Estados Uni-
dos para construir un sistema 
educativo a nivel mundial. El 
proposito es ofrecer una edu-
cación completa y competitiva 
la cual es necesaria para pre-
parar a todos los niños para la 
universidad y una carrera.

Attention Undocumented 
Males and Immigrant 
Servicing Groups!
     Selective Service does not collect any information which 
would indicate whether or not you are undocumented. You 
want to protect yourself for future U.S. citizenship and other 
government benefits and programs by registering with Selective 
Service. Do it today.
     If you are a man ages 18 through 25 and living in the U.S., 
then you must register with Selective Service. It’s the law. 
According to law, a man must register with Selective Service 
within 30 days of his 18th birthday. Selective Service will accept 
late registrations but not after a man has reached age 26. You 
may be denied benefits or a job if you have not registered. You 
can register at any U.S. Post Office and do not need a social 
security number. When you do obtain a social security number, 
let Selective Service know. Provide a copy of your new social 
security number card; being sure to include your complete 
name, date of birth, Selective Service registration number, 
and current mailing address; and mail to the Selective Service 
System, P.O. Box 94636, Palatine, IL 60094-4636. 
     If you have a social security number, you can register online 
(https://www.sss.gov/RegVer/wfRegistration.aspx). It’s quick 
and easy.

STAY IN 
SCHOOL!

Atención Varones 
Indocumentados y Grupos 
de Servicios a Inmigrantes
     El Servicio Selectivo no recoge información que pueda 
indicar si usted está o no está indocumentado. Usted quiere 
protegerse de una futura ciudadanía Estadounidense, y de 
otros beneficios y programas del gobierno registrándose con el 
Servicio Selectivo. Hágalo hoy mismo.
     Si usted es un hombre entre las edades de 18 hasta los 
25 viviendo en los Estados Unidos, debe registrarse con el 
Servicio Selectivo. Es la ley. De acuerdo con la ley, un hombre 
debe registrarse con el Servicio Selectivo antes de que hayan 
pasado 30 días de haber cumplido 18 años. El Servicio Selec-
tivo aceptará registraciones tardías, pero no después de que 
un homre haya pasado de los 26 años. A usted se le podrían 
denegar servicios o un empleo si no se ha registrado. Usted se 
puede registar en cualquier oficina de correos de los Estados 
Unidos y no necesita tener un número de seguro social. 
     Cuando obtenga un número de seguro social, notifíquele  al 
Servicio Selectivo. Proporcione una copia de su nueva tarjeta 
de seguro social y asegúrese de incluir su nombre completo, 
su fecha de nacimiento, su número de registración del Servicio 
Selectivo, y su dirección actual. Envíe toda la información a:
     Selective Service System, PO Box 94636, Palatine, IL, 
60094-4636
     Si usted tiene un número de seguro social puede registrarse 
en línea en el siguiente enlace:https://www.sss.gov/RegVer/
wfRegistration.aspx - Es fácil y rápido. 

Did You 
Know???
Only about half of all Latino students 
earn their high school diploma on 
time; those who do are only half as 
likely as their peers to be prepared for 
college. Only 13 percent of Latinos 
hold a bachelor’s degree, and just 
4 percent have completed graduate 
or professional degree programs. 
President Obama is working to reform 
America’s schools and to build a 
world-class education system that will 
deliver the complete and competitive 
education needed to prepare every 
child for college and a career.


